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Kummissjoni Ewropea 
DIRETTORAT ĠENERALI GĦALL-INTERPRETAZZJONI 
 
DIRETTORAT GĦAR-RIŻORSI U SERVIZZI KORPORATTIVI 
Soluzzjonijiet awdjoviżivi u kwalita' tal-ħoss 

 
SPEĊIFIKAZZJONIJIET TEKNIĊI PRINĊIPALI GĦAL SWALI TAL-KONFERENZA 

B'INTERPRETAZZJONI SIMULTANJA 
 
 
 

 
KABINI INTEGRATI  (EN ISO 2603:2016) 
 
1. Daqsijiet interni minimi 

 Wisà: 2.50m għal 2 interpreti 
  3.20m għal 3 jew 4 interpreti 
 Fond: 2.40m 
 Għoli: 2.30m 
 
 
 
 
 
2. Bibien 

Kull kabina għandu jkollha bieb li jaħdem b'mod 
silenzjuz u li jagħti iżolament akustiku sodisfaċenti. 
 
 
 
3. Ventilazzjoni / Arja Kondizzjonata 

Is-sistema ta’ ventilazzjoni u l-arja kondizzjonata 
għandha tkun effiċċjenti u bla ħoss u independenti minn 
dak tal-bqija tal-bini. 
L-arja ghandha tkun 100% friska; l-arja għandha 
tinbidel mill-anqas seba’ darbiet kull siegħa 
 
 
4.Twieqi 

It-twieqi ta' quddiem għandhom ikunu daqs il-wisà sħiħ 
tal-kabina. Appoġġ vertikali għandu jkun evitat. Twieqi 
ta' quddiem u l-ġnub għandhom ikunu ta' ħġieġ 
mingħajr kulur u jevitaw riflessjonijiet ta' dawl, u 
jissodisfaw ir-rekwiżiti ta' iżolament tal-ħoss.  
 
 
 
 
 
 
Jekk il-kabini integrati (permanenti) jew tagħmir 
ta' interpretazzjoni simultanja ma jilħqux ir-
rekwiżiti ta’ ISO 2603 jew l-istandards tekniċi 
t'ħawn fuq, ikollhom jintużaw kabini u tagħmir 
mobbli. 

 
KABINI MOBBLI  (EN ISO 4043:2016) 
 
1. Daqsijiet interni minimi 

 Wisà: 2.40m għal 2 jew 3 interpreti 
  3.20m għal 4 interpreti 
 Fond: 1.60m 
 Għoli: 2.00m 
 
N.B. Għal laqgħat qosra ħafna (massimu ta' siegħa) 
kultant kabini ta' wisa ta' 1.60m huma permessi. Jekk 
jgħoġbok ikkonsulta ma' DĠ Interpretazzjoni. 
 
2.Bibien 

Il-kabina għandu jkollha bieb biċ-ċappetti li jiftaħ 'l 
barra u li jagħti aċċess dirett mill-kamra jew 
pjattaforma. Għandu jaħdem b'mod silenzjuz. 
 
3. Ventilazzjoni 

Il-kabina għandu jkollha sistema ta' ventilazzjoni 
effettiva, li tiżgura tibdil sħiħ tal-arja mill-inqas tmien 
darbiet kull siegħa, mingħajr ma toħloq kurrenti t'arja 
fuq min qiegħed ġewwa bilqiegħda. Għandha topera 
mingħajr ħoss kemm jista' jkun. Dan ifisser mill-inqas 
ventilatur wieħed għal kull pannell fis-saqaf. 
 
Sabiex il-qari tar-riżultati fis-sensuri tal-kejl tas-CO2 
ikunu oġġettivi, dawn is-sensuri iridu jitpoġġew f’nofs il-
ħajt ta’ fuq wara fil-kabina. 
 
4. Twieqi 

Kull kabina għandha jkollha twieqi quddiem u mal-ġnub. 
Għal viżibbiltà massima, it-twieqi ta' quddiem 
għandhom ikunu il-wisa' tal-kabina kollha. Appoġġ 
vertikali għandu jkun dejjaq kemm jistà jkun u ma 
jtellifx il-vista ta' kull pożizzjoni ta' ħidma. Il-ħġieġ tat-
twieqi għandhom ikunu bla kulur, nodfa u mingħajr grif. 
 
5. Pjattaforma 

Kabini mobbli għandhom ikunu fuq pjattaforma miksija 
b'tapit għolja xi 30ċm, li ma tipproduċi l-ebda ħoss 
mekkaniku, u tħalli passaġġ ta' wisa' ta' 1.30m wara l-
kabina, ta' l-istess għoli; għandu jkollha aċċess sigur. 
 
6. Distanza bejn kabini u parteċipanti 

Spazju ħieles (minimu 1.50m) għandu jkun provdut 
bejn l-aħħar ringiela ta' siġġijiet u l-kabini biex ikun 
evitat li l-parteċipanti jkunu mtellfa mill-ilħna mill-
kabini. 
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REKWIŻITI APPLIKABBLI GĦALL-ISWALI TAL-KONFERENZA KOLLHA 
Indipendentement minn jekk humiex b’tagħmir ta’ interpretazzjoni simultanja integrat jew mobbli 

 
1. Numru ta' kabini: (mill-inqas) kabina waħda hija meħtieġa għal kull lingwa li lejha tkun provduta 

interpretazzjoni. 
 
2. Tagħmir fil-kabini:  
 
‘Console’ (EN ISO 20109:2016) tal-interpretazzjoni individwali għal kull interpretu. 

Kull ‘console’ għandu jkollha: 
• Pannell ta’ kontrol b’ 'channel switch' ħiereġ minnu u kontroll tar-'relay'’ 

Kull ‘console’ għandu jkollha mill-inqas 3 pre-selezzjonijiet tar-'relay' ta’ buttuna waħda jew 5 fil-każ 
ta’ interpretazzjoni minn iktar minn 6 lingwi. 

• Mikrofonu 
• Sett ta' 'headphones' (AKG K15 jew simili) 

Il-kabina għandha tkun mgħammra:  
• b'wiċċ ta' ħidma sod koprut b’materjal ‘shock-absorbent’  
• dawl tal-medja individwali kumpatt u ħafif 
• sors ta’ dawl fis-saqaf  li jitbaxxa  
• siġġijiet komdi b’ħames saqajn bir-roti u li wieħed jista’ jibdillhom l-għoli  
• sensur għall-kejl ta’ CO2 (kabini mobbli)   
• karti, materjal biex jiktbu (mhux lapsijiet),  
• ilma u tazzi. 

 
It-tagħmir tekniku u l-kabini għandhom ikunu f’kundizzjoni perfetta u installati bl-akbar kura  

Mikrofonu mixgħul awtomatikament jitfi l-mikrofoni l-oħra fl-istess kanal outgoing (A jew B) 

Minn ta’ lanqas tekniku wieħed ikkwalifikat bis-sħiħ fit-tagħmir ta’ intepretazzjoni simultanja għandu jibqa’ fil-
kamra matul il-laqgħa biex jintervjeni jekk meħtieġ. 

 
3. Mikrofoni tad-delegati (EN ISO 22259:2019): 
 
i) Fissi: Normalment ikun hemm mill-inqas mikrofonu għal kull 2 delegati jew wieħed għal kull delegazzjoni fuq il-

mejda tal-konferenza ewlenija. 

ii) Mobbli: Għal meta kelliem ma jibqax f’post wieħed jew f’sessjonijiet ta’ mistoqsija u tweġiba, mikrofonu adattat 
li jinżamm fl-idejn jew jintlibes madwar l-għonq (neckband) jiġi provdut. 

Biex wieħed jevita konfużjoni, it-tagħmir tal-konferenza għandu jippermetti li mikrofonu wieħed biss 
ikun mixgħul f’kull moment. (FIFO 1 = First In, First Out b’mikrofonu wieħed attiv)  
 
4. Rekwiżiti Addizzjonali: 
 
Disinn tal-pożizzjoni tal-kabini fis-sala tal-konferenza għandu jintbgħat lid-Direttorat Ġenerali għall-
Interpretazzjoni (DĠ SCIC) għall-approvazzjoni. 

Il-kabini kollha għandhom jagħtu lill-interpreti vista diretta u mingħajr ostakli tal-proċedimenti kollha fil-kamra u 
tal-kabini tal-interpretazzjoni l-oħra. 

Swali tal-konferenza ma jistax ikollhom pilastri jew kolonni li jxekklu l-vista tal-interpreti.  

Konformità mar-regolament f’każ ta’ nar u sigurtà għal aċċess u ħruġ sigur għandha tkun żgurata. 

Skrins ta’ proġezzjoni għandhom ikunu viżibbli bis-sħiħ mill-kabini kollha u viċin biżżejjed ħalli l-interpreti ikunu 
jistgħu jaqraw kliem u numri. Jekk meħtieġ, skrins żgħar (mass. 17") jistgħu jitpoġġew fil-kabini, skrin wieħed 
għal żewġ interpreti, żewġ skrins għal 3 interpreti. 

Jekk jintwerew vidjows jew films, l-interpreti għandhom jingħataw l-iskript minn qabel u s-'soundtrack' tidħol fis-
sistema ta' interpretazzjoni. 

Jekk qed tikkunsidra vidjokonferenzi eċċ. b’interpretazzjoni simultanja, jekk jogħġbok ikkonsulta lid-
Direttorat Ġenerali għall-Interpretazzjoni (DĠ SCIC) minn qabel biex wieħed jara l-fattibilità tal-
pjanijiet tiegħek. 
 
Kuntatt: 

Kummissjoni Ewropea 
Direttorat Ġenerali għall-Interpretazzjoni (DĠ SCIC.C.5)  
Konformita' Teknika 
scic-conform@ec.europa.eu 

European Commission 
Directorate General for Interpretation (DG SCIC.C.5) 
Technical Compliance 
scic-conform@ec.europa.eu 

a 

mailto:scic-conform@ec.europa.eu
mailto:scic-conform@ec.europa.eu

